
    

 

UNIONE VELICA MACCAGNO  a.s.d. 
REGATA NAZIONALE   -   SWISS OPEN CHAMPIONSHIP 

CLASSE  A 

14 - 16  May  2016 

MODULO ISCRIZIONE   /   ENTRY FORM 

 
Paese - n° velico        __________________  -  ___________________________________   Tipo foil:    Z        J     C, Straight  

Country - sail number                    Foil type 
 

Cognome e Nome Timoniere __________________________________________________________________  Sesso   M     F  

Helmsman Surname and Name                 Sex 
 
CAP - Città ____________ - _____________________________  Indirizzo ____________________________________________________  
ZIP - City                  Adress 
 
Data di nascita  __________________________    Num. telefono portatile  ________________________ 
Birth date      Mobile number 
 
Tessera FIV N°  ______________________   Zona FIV _______   Società velica ____________________________________________ 
National Authority Card                Yacht Club 

 
Numero partecipanti alla cena (oltre al timoniere):  Adulti (€ 20)  ________ Bambini < 12 anni (€ 10)  _____________ 
Number of dinner guests (besides the helmsman): Adults   Children under 12 years 

 
 

 
 
 

 

 

 

 

Data ________________________________   Firma ________________________________ 

 
 

Per i minori di 18 anni firma del genitore o del tutore  ___________________________ 
Countersignature of Parent / Legal Guardian if under 18 years old 

 

Tassa Iscrizione  /  Entry Fee  

  € 100 prima / before 30.04.2016 

  € 130 dopo / after     30.04.2016 

  Contanti  /  Cash 

  Bonifico bancario  /  Bank transfer 

EU IBAN: IT58H0542850401000000055533 

Controllo segreteria  /  Secretary check 

  Iscrizione Classe A   /  SACA 

  Assicurazione 

  Tessera FIV 

  Pagamento iscrizione  

  Consegna buoni cena 

RESPONSABILITA’ 
I concorrenti partecipano alle regate a loro rischio e pericolo e sotto 
la personale responsabilità di chi esercita la patria responsabilità (Cfr. 
Regola 4 Decisione di Partecipare alla 
Regata). Ciascun concorrente sarà il solo responsabile della 
decisione di partire o continuare la regata. Il Comitato Organizzatore, 
il Comitato di Regata e la Giuria non assumono alcuna responsabilità 
per qualsiasi danno che potesse derivare a persone o cose sia in 
acqua che in terra prima, durante e dopo la regata stessa. 

DISCLAIMER OF LIABILITY  
Competitors participates in the regatta entirely at their own risk 
(see Rule 4, Decision to Race). Each competitor will be responsible 
for the decision to start or continue the race. 
The Organizing Committee, the race Committee and the Jury have no 
responsibility for any damage that might be caused to persons or 
property both in water and on the ground before, during and after the 
race. 


